УСМЕНА И АУТОРСКА БАЈКА ТИПОЛОГИЈА ОДНОСА
Бајка је једна од најлепших, најраспрострањенијих и и највољенијих врста у укупној књижевности за децу. Ново Вуковић наглашава да је бајка: „вјероватно, најважнија врста у дјечјој литератури. По просјеку умјетничког нивоа, по дужини временског периода у ком се дјеца за њу интересују и по интензитету тог интересовања с њом се не може упоредити ниједна књижевна врста.”[footnoteRef:1] Својом маштовитошћу и лепотом бајка, попут књижевности за децу у целини, „задовољава потребе и захтеве детета за лепим, али и за сазнајним и васпитним“.[footnoteRef:2] Она од искона богати дететову машту, задовољава његову жеђ за авантуром и чудесима, храбри веру у победу истрајности и добра. [1:  Ново Вуковић, Уводу у књижевност за дјецу и омладину, Унирекс, Подгорица 1996, 162.]  [2:  Тихомир Петровић, Нав. дело, 7.] 

Усмена бајка – одређење жанра
Често пред неким лепим или чудним призором помислимо или кажемо: „Лепо као у бајци“. Бајком често назовемо и сањарења и илузије који се у реалности неће одржати. Можда и зато ова књижевна врста „у књижевности за децу, остаје у приличној мери нејасна и обухвата често најразличитија дела“[footnoteRef:3]. Предмет бројних изучавања и низа теоријских књига,[footnoteRef:4] бајка остаје жанр који је тешко дефинисати. Сви је препознајемо, али је тешко сувим језиком дефиниција рећи шта је она.  [3:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка – нацрт за типологију односа, у зборнику: Синхронијско и дијахронијско изучавање врста у српској књижевности, Научни скупови, књ. 1, Филозофски факултет, Нови Сад – Дневник, Нови Сад 2007, 345. ]  [4:  У свом раду Усмена и ауторска бајка у настави (Унапређивање наставе српског језика и књижевности. Зборник радова, приредила др Љиљана Петровачки, Филозофски факултет – Одсек за српски језик и лингвистику, Нови Сад 2007, 36–58) Љиљана Пешикан-Љуштановић наводи следећу литературу: „У овом раду користимо одређење усмене бајке највећим делом изведено из студија Владимира Ј. Пропа (Влaдимир Прoп, Moрфoлoгиja бajкe, прeвeли Пeтaр Вуjичић, Рaдoвaн Maтиjaшeвић, Mирa Вукoвић, Прoсвeтa, Бeoгрaд 1982; Влaдимир Jaкoвљeвич Прoп, Хистoриjски кoриjeни бajкe, прeвeлa Видa Флaкeр, Свjeтлoст, Сaрajeвo 1990) и њима блиских истраживања (Нада Милошевић-Ђорђевић, Од бајке до изреке. Обликовање и облици српске усмене прозе, Друштво за српски језик и књижевност Србије, Београд 2000; Снежана Самарџија, Поетика усмених прозних облика, Народна књига – Алфа, Београд 1997; Антологија народних бајки, приредила и предговор написала Снежана Самарџија, Политика – Народна књига, Београд 2005; Наташа Станковић-Шошо, Топос пута у српској народној бајци, Друштво за српски језик и књижевност Србије, Београд 2006).“ 
Поред наведених текстова у изради овог рада коришћена је и књига Макса Литија Европска народна бајка (превод с немачког Душица Милојковић, Орбис, Београд 1994) и поговор Жарка Требјешанина Савремена истраживања склопа, стила и смисла бајке (162–181), који даје преглед најзначајнијих приступа изучавању усмене бајке.] 

У тексту Усмена и ауторска бајка у настави, Љиљана Пешикан-Љуштановић даје следећу описну дефиницију бајке: 
„Усмена/ народна бајка јесте вишеепизодична прича у којој се збивања нижу хронолошки уобличена, према устаљеним композиционим обрасцима, а карактерише је елеменат чудесног. Композиција бајке (као и композиција сваког епског дела) заснива се, на ликовима (јунацима) и збивању, које се одвија у времену и простору. Догађаји се, по правилу, нижу хронолошки (фабула и сиже се поклапају), линеарно; време збивања је прошло; ликови су претежно неименовани, карактерише их пол, занимање, социјални и породични статус, узраст. Честа у композицији бајке јесу и понављања и паралелизам делова, док је расплет увек срећан.“[footnoteRef:5] [5:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 36.] 

Поред елемената чудесног и фантастичног, који се препознају као носеће одлике бајке  – и други научници који су изучавали усмену (народну) бајку наглашавају и особеност ликова, простора и времена бајке и њену формулативну композицију.
Ликови усмене бајке углавном немају имена, а и кад их имају она су или типска (српска Пепељуга зове се, рецимо, Мара, што је једно од најчешћих женских имена у српској усменој књижевности), или указују на неку важну особину јунака. Биберче је ситан као зрно бибера, Палчић (у српској бајци Мали Палч[footnoteRef:6]) висок је као палац одраслог човека; Међедовић је син медведа; Пепељуга она која спава у пепелу па је покривена њим; Таригора је довољно јак да сатире гору (шуму), а Кривигреда (из исте бајке о Марку Краварићу, јунаку којег је отхранила крава) може да искриви дрвену греду... Промене које се дешавају јунаку усмене бајке углавном су спољашње: Пепељуга мења одећу, и тиме открива своју лепоту; Биберче порасте; Змија–младожења скида змијску кошуљицу и трајно се претвара у човека. Њихова унутрашња преживљавања помињу се у најсведенијем виду – јунак се уплаши, обрадује, буде му мило или жао, а готово да нема психолошког сазревања и мењања јунака.  [6:  Снежана Марковић, Приповетке и предања из Левча. Новији записи, Центар за научна испитивања Српске академије наука и уметности и Универзитета у Крагујевцу – Чигоја штампа, Крагујевац – Београд 2004, бр. 15 и 16.] 

Основни вид карактеризације јунака у усменој бајци јесте оно што јунак ради. По томе који ће од тројице браће жртвовати коња да би се од његове коже направило уже и по томе ко ће смети да се попне до чардака ни на небу ни на земљи, видимо ко је прави јунак (најмлађи брат), а ко лажни.[footnoteRef:7] Исто тако, најмлађи царевић, који у лову не крене за зецом и који учтиво поздрави старицу коју сретне, биће прави јунак – спасилац и убица аждаје, у бајци Аждаја и царев син.[footnoteRef:8] Прави јунак бајке носилац је активизма, храбар је и предузимљив. Он, сам или уз помоћ помагача, које је добио захваљујући свом исправном поступању, савладава искушења и увек иде даље. У овом активизму и спремности јунака да се суочи са опасношћу и супротстави јој се, неки истраживачи препознају главни васпитни потенцијал усмене бајке. Ипак, „свe пoстaje још мнoгo слoжeниje кaдa пoкушaмo дa зaмислимo вaспитну инструмeнтaлизaциjу дужих и слoжeниjих eпских фoрми. Чини се да чeстo зaбoрaвљaмo како рeцeпциja нaрoднe књижeвнoсти, кao уoстaлoм и рeцeпциja свaкe клaсичнe литeрaтурe, ниje jeднoстaвнa, дa трaжи извeснa спeцифичнa знaњa, oд oних кoja сe тичу jeзикa дo oних кoja сe тичу истoриje, сoциjaлних и рeлигиjских нoрми. И збoг тoгa, дo eвeнтуaлнe пoукe ниje увeк лaкo дoћи ни стaриjeм, oбрaзoвaниjeм и критичниjeм читaoцу“.[footnoteRef:9] У истом раду Љиљана Пешикан-Љуштановић наглашава и следеће: „Бајка, овако гледано, храбри дете на путу одрастања који јесте и тежак, и неизвестан, и опасан. Бајке, сматра Бетелхајм, откривају свом младом читаоцу (или слушаоцу) да је богат, леп, плодан живот доступан човеку, упркос тегобама, ако он не избегне оне опасности и сукобе без којих се не може остварити истински идентитет. 'Ове приче обећавају да ће детету, ако се одважи да се упусти у ово застрашујуђе и тегобно трагање, притећи у помоћ благонаклоне силе и да ће успети.'[footnoteRef:10] Дете, захваљујући бајци, стиче поверење у себе и властиту снагу и још непробуђене моћи, упркос телесној слабости. Бајка учи храбрости живљења, њена порука јесте да се борба исплати, да онај ко напусти дом, одвоји се од родитеља и суочи са властитим страховима и деструктивним тежњама може наћи пут до себе и до вољеног бића.“[footnoteRef:11] [7:  Чардак ни на небу ни на земљи, СНПрип, бр. 2 ]  [8:  СНПрип, бр. 8]  [9:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 42.]  [10:  Бруно Бетлхајм, Значење бајки, превео Бруно Вучићевић, Просвета, Београд 1979, 25.]  [11:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 47.] 

Као што је радња оно што карактерише јунака („Леп је ко лепо ради“), тако су и време и простор усмене бајке суштински подређени току и потребама радње. Лишени описа и детаљнијих одређења, сведени на основне опште одлике – време и простор усмене бајке постоје само као време и простор у којима се одвијају она збивања која покрећу радњу бајке. Тако ће информације о времену бити сведене на доба дана (дан – ноћ; јутро – вече; рано – касно) или о протицању дугог или кратког времена („мало потом“, „потраја дуго“) без историјских одређења и прецизног везивања за неки одређени период. Простор се исто тако одређује као питом или дивљи, отворен или затворен, људски (двор, кућа, град) или нељудски (пећина, планина, језеро), а практично изостају развијеније дескрипције простора. 
„Простор бајке одликује се, према одређењу Димитрија Лихачова[footnoteRef:12] 'великом проводљивошћу', малим отпором материјалне средине. Јунак се кроз њега (ако је јунак) креће с лакоћом, брзо, без препрека које нису задаци. У усменој бајци нема развијене и самосталне дескрипције простора и практично нема простора у коме се не одвија сиже, сви простори који се помињу имају функцију у развоју сижеа. Простор бајке је често велик, безграничан, бескрајан или загонетан, нељудски, чудесан, што придаје значај збивању. – Простор је увек повезан са радњом.  [12:  Димитрије Сергејевич Лихачов, Уметничко време у фолклору, Уметнички простор у скасци, у књизи: Поетика старе руске књижевности, СКЗ, Београд 1972, 262–296. и 404–410.] 

Време бајке, према Лихачову, јесте прошло, радња се одвија некад и негде, без историјског ситуирања. Пауза у развитку сижеа условљава и прекид у веремену ('прође девет година', 'дуго постаја тако'). Време почиње ex nihilo, ни из чега, и завршава са завршетком бајке (јунакова женидба и ступање на престо крај су времена).“[footnoteRef:13] [13:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 37.] 

Као врста, бајка је нераскидиво повезана са прошлошћу народа који је прича, али и са детињством као личном историјом јединке. Иако је њена педагошко-васпитна вредност различито оцењивана, па „по некима, бајка нестварним мотивима негативно утиче на младо биће“[footnoteRef:14], бајка је и данас суштински део одрастања, па и веома важан део почетног школовања у нашој култури. [14:  Теорија, 150.
Насупрот оваквом ставу Марије Монтесори, постоје и они истраживачи који који усменој бајци придају изузетно позитивну улогу у развоју јединке, попут већ навођеног дечјег психијатра и психоаналитичара Бруна Бетелхајма.] 


Усмена бајка као извор и корен ауторске бајке[footnoteRef:15] [15:  У литератури се често користе и термини народна и уметничка бајка, али пошли смо од тога да се таквим именовањем посредно одриче уметнички квалитет усменој бајци, па смо одлучили да користимо термине усмена и ауторска бајка, као што предлаже Љиљана Пешикан-Љуштановић: „Термин ауторска бајка, као онај који не имплицира одсуство или присуство уметничког, чини ми се прихватљивијим од термина уметничка бајка, који као да наговештава одсуство уметничког у домену усмене, односно народне бајке“ (Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка – нацрт за типологију односа, 345).] 

Ауторске бајке, за разлику од усмених бајки имају познате ауторе и нису дело анонимних приповедача из народа који преносе познате приче од уста до уста и са колена на колено. Ипак, постоји и несумњива веза између ауторске и усмене бајке, па је некад тешко и повући границу између њих. Тако поједини научници сматрају бајке Шарла Пероа (1628–1703), па и браће Грим (Јакоб, 1785–1863, и Вилхелм, 1786–1859) ауторским бајкама, а постоје и тврдње да су и записи Вука Караџића уметничка дела, а не народне умотворине.[footnoteRef:16] С друге стране, постоје и аутори који указују на усмени карактер ових записа. Љиљана Пешикан-Љуштановић, рецимо, сматра да је реч о редактури, а не о ауторским делима, иако записи носе снажан печат редактора и његовог времена. У свом раду Усмена и ауторска бајка – нацрт за типологију односа[footnoteRef:17] она, говорећи о Вуковим записима, али и о бајкама браће Грим, истиче: „сматрам да уз чување свести о степену и природи редакторских интервенција, ове збирке морају улазити у домен истраживања усмене књижевности“. Иста ауторка указује на то да је и Вуково бележење, које, по правилу, сматрамо аутентичним записивањем народних творевина, било спровођено по упутствима браће Грим и да је и Вук битно мењао првобитне записе.[footnoteRef:18] [16:  Види: Maja Бoшкoвић Стули, O нaрoдним припoвиjeткaмa, у књизи Усмeнa књижeвнoст. Избoр студиja и oглeдa, прирeдилa Maja Бoшкoвић Стули, Шкoлскa књигa, Зaгрeб 1971, 247–264. и Maja Бoшкoвић Стули, O схвaтaњу Вукoвих припoвjeдaкa кao узoркa нaрoднe припoвиjeткe, у књизи Усмeнa књижeвнoст кao умjeтнoст риjeчи, Издaвaчкo књижaрскo пoдузeћe Mлaдoст, Зaгрeб 1975.]  [17:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка – нацрт за типологију односа, 346.]  [18:  Исто.] 

У суштини, ауторска бајка има корене у усменој бајци, она и настаје као веће или мање прилагођавање усмене, народне бајке укусу аутора, његовог времена и његових читалаца: Тако се, рецимо, у Успаваној лепотици Шарла Пероа[footnoteRef:19] непосредно „укрштају веома архаичне представе, попут дељења судбине на рођењу или канибализма, са строгом етикецијом виших слојева француског друштва његовог доба“.[footnoteRef:20]  [19:  Ш. Перо, Мачак у чизмама, Дечја радост, Београд 1954, 32–41.]  [20:  Љиљана Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка – нацрт за типологију односа, 347.] 

Предромантизам и романтизам доносе и велике писце ауторске бајке, међу којима се, по значају и уметничким дометима, издаваја дански књижевник Ханс Кристијан Андерсен (1805–1875), један од најзначајнијих и најутицајнијих светских писаца. Његове бајке постале су светско добро и инспиришу и низ савремених писаца. То су, свакако, најпознатије ауторске бајке до данас. 
Код словенских народа издваја се дело великог руског песника Александра Сергејевича Пушкина (1799–1837). Он је у усменим бајкама, које је слушао од своје старе дадиље, тражио и налазио израз народног, руског духа. Његове бајке у стиху – Бајка о цару Салтану, Бајка о рибару и рибици, Златни петлић, Руслан и Људмила, Бајка о мртвој царевој кћери и четрдесет јунака (руска варијанта Снежане) – дела су високих песничких квалитета у којима се спајају народни руски дух и таленат великог песника. Пушкин је значајно утицао и на две књижевнице које су успешно наставиле традицију словенских бајкописаца. То су биле чешка књижевница Божана Њемцова (1820–1862) и хрватска књижевница Ивана Брлић-Мажуранић (1874–1938), у чијим се делима обједињује добро познавање словенске митологије и народног причања са снажним индивидуалним талентом и особеном женском, мајчинском топлином. Данас је високо цењена, превођена и читана и српска ауторка Гроздана Олујић.
II. УСМЕНА И АУТОРСКА БАЈКА – ПОЕТИЧКЕ И САДРЖИНСКЕ ОДЛИКЕ

Усмена бајка: мотиви, јунаци, време, простор, стил
Иако корене несумњиво вуче из усмене бајке, ауторска бајка се удаљава од њеног формулативног израза и стила, па и од основних садржинских и композиционих својстава. Да бисмо показали природу тог удаљавања, показаћемо на неколико конкретних примера основне одлике усмене бајке. За анализу смо одабрали следеће бајке из збирке Вука Стефановића Караџића Српске народне приповијетке: Чардак ни на небу ни на земљи, Аждаја и царев син, Опет змија младожења, Пепељуга, Баш-Челик.
Први утисак који се намеће приликом читанја усмених бајки јесте да су оне по много чему међусобно сличне, а, истовремено, да су сличне и другим српским усменим бајкама, па и усменим бајкама других народа. Овај утисак произлази из више разлога.
Све анализиране бајке имају сличне формулативне почетке: „Био један цар, па имао три сина и једну кћер...“ (Чардак ни на небу ни на земљи); „Био један цар па имао три сина“ (Аждаја и царев син); „Била једна царица која није имала од срца порода“ (Опет змија младожења); „Бијаше један цар, и имеђаше три сина и три ћерке“ (Баш-Челик). Унеколико се разликује почетак Пепељуге, где уводне формуле нема, већ збивање почиње без увода: „Преле ђевојке код говеда, код једне дубоке јаме...“.
Очито је да у свим бајкама на самом почетку, преко употребљених глаголских облика, добијамо основне информације о времену збивања – неодређена прошлост – и о јунацима бајке. Овом формулом даје се сажета информација о почетној ситуацији у породици чијим ремећењем почиње главни ток радње.
У свим анализираним бајкама сличан је и стил: приповедање оболежено одликама усменог казивања, са доста дијалога и управног говора, остварено у богатом и лепом народном језику. Посебном лепотом одликују се описи у којима се, уношењењем десетерца, ритмизује усмена проза и придаје јој се живост и динамичност. Тако се у бајци Аждаја и царев син описује устајање чобана и девојке у јутро пред борбу с аждајом: „Кад ујутру бео дан освану, дан освану и сунце ограну, уста чобан, уста и девојка...“
Стил приповедања обележавају и формулативне стилске фигуре, попут метафора: злато за цареву кћер (Аждаја и царев син); рајска душица за жену змије младожење и сунце огрејано за мужа (Опет змија младожења); или стајаћих епитета: бео дан, царев град, пуста глава, јарко сунце, сјајни месец... Приповедање усмене бајке плени живошћу и лепотом народне лексике прочишћене и уметнички сублимиране у дугом преношењу приче.[footnoteRef:21] Експресивни дијалози и динамични описи чувају чар усменог казивања. Тако се замјевски сватови описују сугестивним гомилањем глагола и именица који означавају хуку и бљесак: „...Док на једну ноћ стане неко на вратима лупати, задрма се цјели двор, нека хука, вриска, пјевање, сијевање, би рекао сама ватра око двора сипа“ (Баш-Челик).  [21:  О томе опширније пише Марија Клеут: Народна књижевност: фрагменти скрипти, Нови Сад, 2003, 25–28.] 

Заједничко свим анализираним бајкама јесте и именовање и карактеризација јунака. Они се одређују полом, породичним и социјалним статусом и узрастом, а елемената физичког описа готово нема. Именује се и описује само Мара, будућа Пепељуга, али и она сасвим сажето: „Једној, која је била најљепша између њих“ и: „Ђевојци оној било име Мара, али како је послије тога највише радила и слушала у кући: носила воду, готовила јело, прала судове, мела кућу и радила све остале кућевне послове, и како се тако највише око ватре налазила, прозову је маћеха и њена кћи Пепељугом.“ У свим бајкама разлика у карактеру између главног јунака, непријатеља или штеточине, лажног јунака, траженог лица, пошиљаоца, дариваоца и помоћника[footnoteRef:22] – успоставља се преко онога што они раде. Тако се, рецимо, браћа у бајци Чардак ни на небу ни на земљи показују као лажни јунаци зато што не смеју да се попну на чардак и савладају змаја и зато што покушавају да нашкоде најмлађем брату, који је прави јунак, секући конопац којим је требало да се спусти са чардака и узимајући уместо њега „некакво чобанче“.  [22:  Ова типологија ликова почива на Проповој и овде је преузета из рада Љиљане Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 57.] 

Верујем да управо у овом карактерисањем јунака оним што чине лежи један од главних васпитних потенцијала бајке. Деца, посредно, од бајке уче да нас одређује оно што радимо, а не титула, пол, или изглед. Такође, верујем да је за дете веома важно и то што су јунаци усмене бајке најчешће најмлађи брат, одбачена и злостављана девојка, или, уопште, они који су слаби и прогоњени (рецимо, трудна жена која лута тражећи мужа, јер се не може породити док он преко ње не пребаци руку – Опет змија младожења). Захваљујући овоме, дете може превазићи властито осећање несигурности и ниже вредности у односу на старије, јаче, утицајније. Сем тога, дете од јунака бајке учи и то да и најслабији постаје снажан ако се охрабри, ако се супротстави невољи и крене против ње. Ово је, верујем, и главна идеја бајке, једна од основних порука усмене бајке. 
Заједнички за све анализиране бајке јесу и мотиви велике старости који могу потицати из веома старих веровања и митова. Такве су представе о претварању (метаморфози) људског бића у животињу, као и представе о могућој брачној вези између човека и животиње или човека и натприродних бића.
Змија-младожења се тако рађа као змија, чиме се испуњава старо веровање у магију речи, у то да се оно што се каже, или неопрезно пожели може стварно десити. Царица која нема порода моли Бога да јој да „од срца порода да би и љута змија била“. Она рађа змију „па је стане неговати, хранити, дојити, као свака мати своје дете“. Део старих веровања јесте и то што змија рођена од мајке има двоструку природу: ноћу је „момак лепота на свету“, дању змија, а претварање змије у људско биће могуће је тек пошто његова трудна жена покаже натприродно пожртвовање.
Мотив метаморфозе срећемо и у Пепељузи, где Мара због радозналости испусти вретено у забрањену јаму, па њена мајка зато постаје крава. Крава, при том, задржава и даље своја људска, мајчинска својства – брине за своје дете и жива и после смрти. Способност метаморфозе имају и натприродна бића, па се тако аждаја претвара у зеца који мами неопрезне ловце. Веома стар је мотив и змајева отмичара (или зетова – у Баш-Челику). Веровања у змајеве очували су се и у српској епској поезији.[footnoteRef:23] Поред веровања у натприродна демонска бића попут змајева, вештица, вила у бајкама се јављају и веома стари трагови космичке религије. Сунце, месец и ветар у бајци Опет змија младожења имају људски облик и представљају човеку наклоњена божанства. Сунчева, месечева и ветрова мајка главни су помагачи жене која тражи змију младожењу.  [23:  Више о змајевима у српским веровањима види: Слободан Зечевић, Митска бића српских предања, "Вук Караџић" – Етнографски музеј, Београд 1981, Змај.] 

Дакле: у усменој бајци као јунаци се јављају људи, демони, божанства, а такође и животиње, које као помагачи могу активно учествовати у радњи. Ипак, главни јунак је увек људско биће, и по томе је усмена бајка антропоцентрична.[footnoteRef:24] [24:  Види: Љиљана Пешика-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка: нацрт за типологију односа.] 

Заједничко за све разматране бајке јесте и то што јунак на почетку доживи неки губитак или му нешто недостаје (Пепељугина мајка се претвори у краву, царица у бајци Опет змија младожења нема деце) или му неко од најближи буде отет или одведен (змај отима царску кћер и сестру у Чардаку ни на небу ни на земљи; аждаја прогута царевићеву браћу у бајци Аждаја и царев син; змајеви просци одводе сестре, а Баш-Челик отима царевићеву жену у Баш-Челику). У трагању за отетим или одведеним сродником, или у покушају да нађе и надокнади изгубљено, јунак бајке пролази кроз бројна искушења, чак и кроз саму смрт, савладава их и тријумфује на крају.
Композиција свих усмених бајки међусобно је слична и подразумева устаљени редослед догађаја и обавезни, срећни расплет. У истој бајци може бити више приповедних токова. Баш-Челик почиње очевом смрћу, издавањем налога да се принцезе удају за првог који их тражи и удајом принцеза за змајеве. При том само најмлађи брат поштује очев налог и исправно поступа. Трагање за сестрама наставља се одласком у гору, где принчеви редом убијају аждаје из језера. Ова нит приче прекида се када најмлађи царевић спасе град од џинова и принцезу од змије и ожени се њом. Нови ток приче почиње женидбом царевићевом и изрицањем забране. Принцезин отац забрањује зету да уђе у девету одају двора. Царевић прекрши забрану, грешком ослободи Баш-Челика, а овај му отме жену. У трагању за женом, поново се стапају раздвојени токови приче. Царевић налази сестре и зетови–змајеви из захвалности постају његови помагачи. Срећан исход трагања за женом постаје тако и срећан исход трагања за сестром.
Време и простор у коме се одвијају све испитиване бајке, типични су за усмену бајку уопште. Нема историјских и географских одредница, радња се збива некад и негде. Жена мора да тражи мужа змију „док не подере гвоздене опанке и не сатре гвозден штап“. Њена потрага не садржи описе путовања и путних тегоба, већ се јунакиња креће напред до самих небеских двора: „Идући тако и тражећи га свуда, дође к сунчевој мајци...“ (Опет змија младожења). Нема описа пута којим се стиже до сунчеве мајке, а и изглед сунчевог двора само је наговештен сликом ужарене пећи из које сунчева мајка голим рукама изгрће жар.
Слика јунака бајке који стиже до деветог царства и до небеских висина, трагајући за својом срећом и оним кога воли, свакако је један од основа лепоте и привлачности усмене бајке, њене зачудности и чаролије. Тама горског језера из којег израњају аждаје, или пламен у пећини у којој се џинови госте људским месом (Баш-Челик) садрже елементе страве, али и богате машту и подстичу веру детета да нема те страхоте које храбро срце не може савладати. Говорећи, у поговору Литијеве књиге Европска народна бајка о психолошком сагледавању смисла бајки, код Јунга, Фрома и Бетелхајма, Жарко Требјешанин износи њихово заједничко схватање по коме је: „Пустоловина у коју се упушта јунак бајке да би доспео до своје изабранице или до неког чудесног и драгоценог предмета, заправо (...) представљање унутрашњег процеса одрастања и стицања идентитета.“ Овако гледано, страшни садржаји усмене бајке казују детету следеће: „само онај који је спреман да напусти свој дом, да се одвоји од родитеља и да се суочи са својим страховима и деструктивним тежњама, ко може да постане несебичан и праведан, само тај ће наћи пут до себе самог и вољеног бића“.[footnoteRef:25] [25:  Жарко Требјешанин, Савремена истраживања склопа, стила и смисла бајке, у књизи Макс Лити, Европска народна бајка, 175.] 

Машту детета богати и раскош чудесних предмета које јунак бајке стиче на своме путу. Сирота жена, која лута светом тражећи мужа да би се могла породити, добија од сунчеве мајке „златну преслицу са златном кудељом и са златним вретеном“, од месечеве „златну квочку с пилићима“, а од ветрове „златан разбој са златном пређом и чекрком“ (Опет змија младожења). Реч је о чудесним богатим и лепим предметима којих нема у свакодневици ни оног ко прича ни оног ко слуша причу, али су они суштински повезани са том свакодневицом. Све су то домаћи алати, предмети и животиње озарени сјајем бајке, учињени вредним, чудесним и изузетним. Сви ови предмети, на крају бајке, биће дати да би се опет успоставила породична хармонија, да би се обновила брачна веза између жене и змије-младожење и родило њихово дете. Ако овако гледамо, на врху вредносоног система бајке не стоји само ступање на престо, већ и стварање породице, ступање у брак, људско употпуњавање јунака. 
Пробран, леп и дотеран, језик Вукових народних приповетки корен је српског књижевног језика и живи наук како се може приповедати живо, сочно, језгровито и узбудљиво. Понављање, динамични и духовити дијалози, упечатљиви описи и напета и узбудљива збивања у којима тријумфују најхрабрији, најупорнији, највештији – чине свевремену лепоту усмених бајки.

Ауторска бајка – мотиви, јунаци, композиција, стил
Као примере на којима ће се разматрати елементи поетике ауторске бајке, одабрали смо три бајке Ханса Кристијана Андерсена (Палчица, Мала сирена, Постојани оловни војник)[footnoteRef:26] и по две бајке Иване Брлић-Мажуранић (Рибар Палунко и његова жена, Шума Стриборова)[footnoteRef:27] и Гроздане Олујић (Седефна Ружа, Месечев цвет).[footnoteRef:28] Реч је о делима изузетне лепоте и високе уметничке вредности, а, поред тога, сматрали смо да се на њима могу добро уочити поетичке одлике ауторске бајке. [26:  Ханс Кристијан Андерсен, Сабране бајке, превео Петар Вујачић, Просвета, Београд 1991.]  [27:  Ивана Брлић-Мажуранић, Приче из давнине, Нолит, Београд 1990.]  [28:  Гроздана Олујић, Седефна Ружа и друге бајке, Младост, Загреб 1979.] 

Док све усмене бајке подсећају стилом и садржином једна на другу, разматране ауторске бајке показују, у знатно већој мери, индвидуалност стила својих аутора и њихово виђење света. Тако се, поред мотива који би могли бити преузети из опште распрострањених народних веровања и усмених бајки (подводно царство, сирене, животиње и предмети који говоре, домаћи или добри – духови кућног огњишта, зора-девојка, чудесни преображај), у овим бајкама јављају и мотиви у којима доминира ауторска машта и свет чудесних бића којима су аутори удахнули живот. 
Постојани оловни војник и живе играчке, рецимо, типични су за Андерсенове бајке. При том, свет играчака се гради као блага пародија људског света и односа у њему. Мајка двадесет петорице оловних војника јесте стара кашика, а јунак приче војник који је изливен на крају па је остао без ноге. У свету играчака, као и у свету људи, центар збивања представља „диван картонски дворац“. Благим хумором и иронијом прожето је и војниково заљубљивање у играчицу. Војник мисли да је, упркос социјалним разликама, она жена која му приличи пошто због њене играчке позе поверује да ни она нема једну ногу. Живот играчака ноћу сличан је људском друштвеном животу: „сад играчке почеше да се играју најразличитијих игара – гостију, балова...“. Свет играчака, као и људски, има свог ђавола. Овде је то љубоморни ђаволак из бурмутице.
Губитак оловне фигурице, иначе део сваконевице у свакој дечијој соби, код Андерсена постаје центар приповедања. Непажљиво остављен на прозору, војник испада на улицу, и тако постаје главни јунак приче. У самом карактерисању војника има елемената хумора: он постојано издржава све незгоде, али, истовремено, он јесте фигурица од олова, која се ничему и не може супротставити. Ипак, због своје храбрости и постојаности војник је предмет читаочевих симпатија, иако су његове невоље, у основи, смешне: забада се између камења на калдрми, плови на папирнатом чамцу, гута га риба... Све што се дешава војнику значај добија из визуре детета, које је и иначе склоно да оживљава своје играчке и придаје им људске особине и судбину. Попут правог јунака бајке, војник бива спасен, али све димензије његовог света смањене су, сведене на игру, значајне у малом свету дечје собе. Најзад, и коначно страдање војниково део је игре. Руковођен бесом, или радозналошћу, или наговорен од стране ђаволка („мора да га је на то навео онај ђаволак из бурмутице“), дечак баца војника у пећ. Истовремено, војник је заљубљен и не зна „да ли га то пали обична ватра или изгара од љубавног пожара“. Свет дечје собе у којем играчке – случајно или намерно – свакодневно страдају, стапа се на крају Андерсенове приповетке са причом о љубави која преживљава смрт. Од постојаног оловног војника остаје нагорело оловно срдашце.
Ова хумором и игром озарена прича о храбрости, постојаности и љубави, може се тумачити као игра, као типична дечја антропомофизација играчака, али и као иронична прича о великој љубави, која и у свету одраслих често почива на неспоразумима, али која побеђује све недаће, па и саму смрт.
Елемената ироније, па и сатире на рачун људских мана и односа који владају међу људима, има и у Палчици. Бића с којима се Палчица среће ограничена су властитом природом и неспособна да виде даље од сопственог носа. За жабу, њен љигави зелени син пожељан је младожења за малу цветну вилу. Мишица изобиље и таму кртичијих ходника сматра срећним простором за Палчицу. Госпође гундељке замерају Палчици да је ружна:
„... Госпођице–гундељице почеше да машу својим пипцима и да се згражају:
· Па она има само две ноге! Жао ти је и погледати!
· А нема ни пипке! – повикаше друге.
· А како је танка око струка! Пхи! Баш као човек! Баш је ружна! – заграјаше гундељице.“
Овде је, сигурно, садржан и сатирично-алегоријски однос према онима који нису способни да увиде вредност других бића ако се она од њих разликују.
Засићен описима, Андерсеном свет плени својом раскошном лепотом. Палата морског краља и вртови принцеза у Малој сирени описани су сугестијом боја и светлости: „Испред двора беше велики врт са ватрено црваним и тамноплавим дрвећем на коме се вода преливаше попут злата, а цвеће попут горуће ватре...“ Загонетне и раскошне боје мора и морских дубина, Андерсен у својим описима претаче у чудесне дворце и вртове и блистави свет подводног царства.
Ипак, Андерсенови јунаци нису срећни тамо где су, сви они траже неки други, љубављу озарени простор. Или успешно, попут Палчице, која постаје Маја, краљица цвећа, добија круну и крила; или страдајући у пламену ватре и огњу љубави, попут оловног војника. Ова тежња за нечим другим, новим и непознатим, посебно је важна за значење Мале сирене. Мала сирена је биће стихије, лепо, али лишено душе, пролазно попут морске пене. Ипак, она се не задовољава само игром и разонодом, већ почиње да тежи за бесмртном душом. Порука Мале сирене дубоко је религиозна: онај ко има душу не умире у свом најзначајнијем сегменту, смрт тела за њега није крај постојања. Трагању за душом Мала сирена окреће се тражећи љубав. Снага и величина те неузвраћене љубави показују се у коначном саможртвовању. Сестре јој нуде могућност да се врати свом пређашњем животу у мору, тако што ће зачараним ножем убити принца, како би његова крв поново претворила њене људске ноге у рибљи реп. Ипак, гледајући младенце у загрљају, Мала сирена радије одлучи да нестане, да се претвори у пену, него да уништи срећу вољеног човека. У том жртвовању, када јој неко други постаје важнији од властитих жеља и среће, па и живота, Мала сирена превазилази своју природу и добија шансу да добрим делима стекне бесмртну душу. 
Бројни цртани филмови и адаптације мењају крај Андерсенове бајке. Малу сирену удају за принца, показујући тиме да нису схватили филозофску и религиозну поруку Андерсеновог дела: до душе се стиже жртвовањем телесног и нагонског и смрт тела није највећа несрећа која може снаћи једно биће.
Топлина, поетичност, хумор и мудрост озарују Андерсенове бајке чинећи их вечито новим и пријемчивим. И бајке Иване Брлић-Мажуранић и Гроздане Олујић дела су истанчаног израза и префињеног стила, у којима се иза основног тока прича слуте и друга, дубља значења. У обе бајке Иване Брлић-Мажуранић које смо анализирали доминира дух словенске старине и бића која припадају словенским веровањима и миту. Добро образована, начитана жена, искористила је своје познавање словенске митологије, градећи свој бајковити свет. У обе бајке главни лик је жена, супруга и мајка, које своју снагу црпе из велике љубави према заблуделом мужу и изгубљеном детету (Рибар Палунко и његова жена) или према сину који је заведен од стране демонског бића изневерио своје синовске обавезе (Шума Стриборова). 
Иако тешки задаци у бајкама Иване Брлић-Мажуранић, по врсти и по природи помагача, личе на оне у усменим бајкама, постоји и једна суштинска разлика. Основна снага која покреће и надахњује њене јунакиње, јесте породична љубав и топлина. Из те љубави и Палункова жена и мајка из Шуме Стриборове извлаче своју мудрост. Та љубав их, на крају, наводи да се одрекну заводљивог сјаја бајковитог света како би очувале своју породицу. Једино право благо које ће Палунко на крају стећи биће свест да од мирног живота са властитом породицом и од властитог рада нема већег богатства. На крају Шуме Стриборове мајка ће радије прихватити несрећу, немоћ и старење него вечиту младост и срећу које би значиле одрицање од сина. Када јој Стрибор понуди да се врати у време и простор своје младости, она крене, али се на вратима чудесног света заустави с питањем шта ће бити са њеним сином. Кад схвати да би њена вечита младост значила поништавање синовљевог постојања, мајка се опредељује за несрећу и патњу у којима је једини извор светлости то што њен син живи и има прилику да се покаје за своје поступке.
Пробраним, високо стилизованим језиком, Ивана Брлић-Мажуранић приповеда о породичној љубави топлини као о извору свеколиког, правог људског богатства. Она слави жену и мајку, као стуб те исконске мудрости.
У бајкама Гроздане Олујић, иза основног тока приче, казује се о чуду и лепоти уметничког стварања (Седефна Ружа) или о свевременој потреби људског бића да живи у складу са природом и њеним ритмовима (Месечев цвет). Шкољка Седефна ружа чезне за чудима горњег света и у тој неутажњивој чежњи, као резултат бола и патње за далеким и недостижним, настаје бисер. Овај бисер може се посматрати као алегорија уметничког дела и уметничког стварања које се рађа из патње и неприхавтања свакодневице и које надживљава свога творца. Када коначно досегне чудо горњег света, Седефна ружа мора умрети. Ипак, бисер и песма сакривена у њеној љуштури остају да сведоче о њеном постајању и да га осмишљавају. Попут правог уметника окренута недостижном, Седефна ружа се разликује од других становника мора. Рибе, медузе, коралне гране, руковођене приземним здравим разумом хране се и живе од данас до сутра и не могу да разумеју погубне снове Седефне руже из којих се рађа велика лепота. 
Јунак бајке Месечев цвет, дечак Ведран дете је модерног доба. Обузет телевизором и одвојен од природе, он престаје да се нормално развија – расте му само глава а тело му закржљава. Гроздана Олујић ово приповеда као особену загонетку: „Високо горе изнад земље, као котаричице на небо окачене њишу се градске куле. У једној од њих дечак Ведран на птице, децу и облаке пажњу не обраћа. А и што би? Сва чуда света Ведран у својој чаробној кутији гледа.“ Лишен контакта са природом, Ведран се изобличава и да би се преобразио у здравог и складног дечака, он мора, кроз низ тешких задатака, да савлада упознавање света природе – животиња, биља и вода – и да научи да живи са природом и у њој. Тек тада он може досећи до тајне чудесног месечевог цвета и тајне хармоничног људског живота.
Гроздана Олујић приповеда динамично, живо, њена поређења су лепа и упечатљива, а поруке које избијају из њених бајки универзалне , окренуте и деци и одраслима.

Сличности усмене и ауторске бајке
Већ при првом читању могу се уочити неке сличности између усмених и ауторских бајки. Пре свега, оне, и поред елемената реалистичких описа живота и рада својих јунака, јесу приче о фантастичним и чудесним догађајима, о нечему што постоји само у свету маште и старих веровања. На пример, Андерсенова бајка Постојани оловни војник садржи овлаш дату, али препознатљиву слику великог града, Копенхагена, по киши, или реалистички приказ хитре кухињске послуге у господској кући, али њен основни ток одвија се у фантастичном свету оживљених играчака. Вукова Пепељуга садржи реалистички опис чобановања на српском селу. Девојке, чувајући стоку, преду или плету – спремају свој мираз и помажу породици. Реалистична је слика и имућне сељачке породице која недељом одлази у цркву остављајући редушу у кући, али основни ток приповедања почива на чудесним, нереалним збивањима: жена се претвара у краву, мртва мајка штити кћер, птице говоре људским гласом и помажу сиротици...
Сматрамо да и поред свих разлика о којима ће посебно бити речи, основну сличност усмене и ауторске бајке представља управо та њихова бајковитост, карактер чудесне приче која буди и подстиче машту.
III. ПОРЕЂЕЊЕ УСМЕНЕ И АУТОРСКЕ БАЈКЕ НА РАЗМАТРАНИМ ПРИМЕРИМА[footnoteRef:29] [29:  У овом делу рада руководићемо се радовима Љиљане Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка: нацрт за типологију односа, и Усмена и ауторска бајка у настави.] 


Ликови
Поредећи усмену и ауторску бајку Љиљана Пешикан-Љуштановић овако приказује однос између ликова: 
„УСМЕНА БАЈКА:
Јунаци су бића колективне имагинације; неименовани су или именовани преко својстава; главни јунак је увек људско биће (или људско биће претворено у животињу, биљку или предмет...); основни вид карактеризације је оно што чине, пол, узраст, социјални статус или занимање; дескрипција је формулативна; ликови мењају социјални статус и изглед, углавном без психолошког сазревања и промене.
АУТОРСКА БАЈКА:
Јунаци су бића поникла из индивидуалне стваралачке фантазије или књижевности; често су именовани ретким, необичним симболичним именима, или именима из доменима националне историје, историјског предања или епске традиције; главни јунак може бити животиња, биљка, нељудско биће; развијенија је дескрипција и психолошка индивидуализација лика; он се мења изнутра, психолошки сазрева.“[footnoteRef:30] [30:  Љиљане Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 54 (табела 3).] 

У свим разматраним усменим бајкама главни ликови су неименовани и карактерисани полом и социјалним статусом: као најмлађи царев син или жена змије-младожење. Привидно, изузетак је Пепељуга пошто се у бајци наводи и њен надимак и њено право име – Мара, али то се чини само зато да би се јасно истакло да девојка надимак Пепељуга добија због свог мукотрпног служинског посла.
И у разматраним ауторским бајкама јављају се главни јунаци без имена, окарактеисани полом, узрастом, социјалним и породичним статусом или врстом којој припадају: жена–њемица[footnoteRef:31] (Рибар Палунко и његова жена), мајка (Шума Стриборова), постојани оловни војник, Мала сирена – најмлађа кћи морског краља. Ово је нарочито карактеристично за јунакиње Иване Брлић-Мажуранић, које су оваквим именовањем означене оним што их суштински покреће – за жену то је љубав према неразумном мужу, а за мајку љубав према незахвалном сину. [31:  Њемица се овде користи у значењу нема – она која не говори.] 

Именовање јунака ипак је у ауторским бајкама које смо разматрали знатно чешће него у усменим. Палчица, рецимо, носи име–знамен, које означава њену висину, а када на крају добије име Маја, и оно је симбол вечитога пролећа – месеца маја. Шкољка, главна јунакиња истоимене бајке Гроздане Олујић, носи необично и лепо име – метафору: Седефна ружа, док дечак у бајци Месечев цвет има име добре симболике Ведран, које се у почетку не слаже са његовом затвореношћу у кући и прекидом везе са природом. 
Штеточине, тражена лица, пошиљаоци, дариваоци, помоћници, лажни јунаци – у усменој бајци су пре свега одређени природом и врстом бића којима припадају. Противници, штеточине су тако змај и аждаја, али и мајка, која у бајци Опет змија младожења наноси штету сину спаљујући његову змијску кошуљу, или маћеха, која злоставља Пепељугу и тражи да буде убијена њена мајка претворена у краву. Баш-Челик може се посматрати двоструко: као име (тако је и писано у Вуковом запису), али и као одређење врсте – прави челик, крилати демон, неуништив попут челика.
Противници у разматраним ауторским бајкама много су разноврснији. У лику морске вештице уједињују се, рецимо, даривалац и штеточина. Она даје Малој сирени ноге, али наплаћује страшну цену: одузима јој глас и даје јој непрекидни бол, сваки корак Мале сирене болан је као ход по крхотинама стакла. Ђаво из бурмутице, у бајци Постојани оловни војник, вероватно је нека врста пајаца која неочекивано искаче из кутије. Сам приповедач оставља недоумицу: ђаво је можда крив, а можда и није за војниково страдање. У овом лику свакако има и појекције дечјег доживљаја застрашујуће играчке која се нагло појављује. (То нас може потсетити на Змајеву песму Чупоглавац из кутије, која опева страх малог детета пред пајацом који искаче из тајанствене кутије.) Палчица има низ противника: у почетку то су жаба и њен син, који је отимају из родитељског дома, али, у даљем току приче, преклапају се ликови помагача и противника. И гундељ и мишица мисле Палчици добро на свој начин, али не схватају њену цветну, вилинску природу и угрожавају је, везујући је за свет коме не припада.
Још сложенији је статус противника – штеточине у бајкама Иване Брлић-Мажуранић и Гроздане Олујић. Прави противници њихових јунака нису конкретна бића, већ су то пре њихове властите тежње и импулси. На пример, Седефну ружу угрожава њена властита чежња за горњим светом, али, истовремено, из те чежње и бола који из ње проистиче нараста и њено животно дело – бисер. Прави противник жене у бајци Рибар Палунко и његова жена нису слуге морског краља и страже његовог краљевства, већ Палункова заблуда да се срећа купује богатством и његова неспособност да препозна право благо док се не нађе у невољи. Жена–змија јесте мајчин противник у бајци Шума Стриборова, али ипак, мајку суштински не угрожава њена злоба него синовљева заблуделост. Иако праведна и чиста пред Богом, она не сме затражити божју помоћ да Бог не би видео грех њеног сина и казнио га. Јунака Гроздане Олујић Ведрана, у бајци Месечев цвет, кажњавају силе природе, али његов највећи противник јесте властита непокретност, залуђеност за телевизором, чаробном кутијом која га одваја од нормалног развоја.
Пошиљалац и тражено лице у усменој бајци најчешће су сродници: отац шаље синове да нађу отету сестру (Чардак ни на небу ни на земљи) или несталу браћу (Аждаја и царев син). Тражено лице у усменој бајци по правилу је супружник – жена или муж – или близак сродник – сестра или брат. Трагање које се предузима за њима тако добија смисао поновног успустављања целовитости и склада у породици. Тако је понекад и у ауторској бајци: неименована жена у бајци Рибар Палунко и његова жена тражи мужа Палунка и сина Влатка. Ипак, оно што се тражи у ауторској бајци, не мора бити биће, особа, то може бити светло горњег света за којим чезну и Андерсенова Мала сирена и Седефна ружа Гроздане Олујић, или љубав коју траже и Мала сирена, и Постојани оловни војник, па и Палчица, која избегне низ непожељних младожења да би на крају нашла оног који јој је раван и сличан.
Дариваоци и помоћници су веома разноврсни у свету усмене бајке. Рецимо, тражено лице и помоћник могу бити исти лик. Тако је у бајци Чардак ни на небу ни на земљи сестра и тражено лице и помоћница која зна тајну како је могуће убити змаја. Тек када она покаже брату где је змајев живот, он може да убије неман. Помоћници могу бити веома разноврсни: баба, коју јунак учтиво поздрави и која му заузврат открије тајну аждајине снаге, принцеза која својим пољупцем прерушеном принцу даје снагу да убије аждају, али и животиње – хртови и  соколи – који хватају бића у којима је аждајина снага (Аждаја и царев син), Пепељуги помаже крава, а потом и голубови који живе нa мајчином гробу и петао који открива принцу њено склониште. Жени змије–младожење помажу божанска бића – сунчева, месечева и ветрова мајка и њихови чудесни синови. Ова разноврсност помоћника доприноси разноврсноти и живости приповедања, различита бића пружају јунаку помоћ која одговара њиховој природи.
Исто важи и за помоћнике у ауторској бајци. И они су разноврсни и динамично се смењују, доприносећи живости приповедања. Палунковој жени помажу бића којима је обезбедила храну и стан и задужила их својом племенитошћу. Мајци у бајци Шума Стриборова помаже сирота девојка чију је кошуљу окрпила и добри духови кућног огњишта. Андерсенови јунаци углавном су усамљени. Њихови помагачи често су истовремено они који их спутавају на њиховом путу. Сестре дају Малој сирени нож који може убити принца и вратити је животу у мору, али ако то учини она се заувек одриче своје тежње за бесмртном душом. Мишица помаже Палчици да преживи, али, истовремено, угрожава њену цветну, светлосну, вилинску природу.
Када је о ликовима реч основна разлика између усмене и ауторске бајке опажа се у карактеризацији главног лика. Главни јунак усмене бајке увек је човек. Ако јунак и добије животињски лик, то је привремено, и та чаролија ће се током бајке успешно разбити. Јунаци ауторске бајке различити су по врсти. Они могу бити играчке (Постојани оловни војник), бића без душе (Мала сирена), шкољке (Седефна Ружа), људска бића (Рибар Палунко и његова жена, Шума Стриборова, Месечев цвет), патуљаста из цвета рођена деца (Палчица). Реч је, дакле, о шароликом кругу бића која се могу психолошки и духовно преображавати, али која ретко мењају своју природу. Палчица ће добити крила и круну, али неће постати људско биће, остаће мала, цветна вила. 
Преображај јунака који се збива у усменој бајци најчешће је спољашњи и физички. Царев син прерушава се у чобана, али остаје непромењен (Аждаја и царев син). Пепељуга је добра и лепа, без обзира на одећу коју носи, њена природа се не мења, већ се само прикрива и открива одећом. Најмлађи царев син у Чардаку ни на небу ни на земљи исти је и када га препознају и када га не препознају. 
Преображај ликова у ауторској бајци, за разлику од оног у усменој, најчешће је нека врста духовног сазревања суштинске, унутрашње промене. Ћудљива жеља за авантуром гони Малу сирену на површину мора, љубав према принцу њену чежњу чини истинском и дубоком, али тек у одрицању од љубави она досеже пуну зрелост свога бића. Рибар Палунко, незахвални син из бајке Шума Стриборова, или Ведран из Месечевог цвета мењају се, пре свега, изнутра. Они схватају испразност или грешност свог понашања и препорађају се кроз патњу и тегобе. Служећи силама природе Ведран развија своје тело и физички се преобликује, али његов препород је потпун тек када дожи пуно духовно сазревање. Одбијајући да убере месечев цвет, макар тиме нашкодио самоме себи, он коначно показује да његова промена није само спољашња. Окружен богатсвом морског краља, Палунко искрено зажали за сиромашком вечером и тањиром лободе коју је скувала његова жена.
У овом преобликовању ликова можда треба тражити основне моралне и васпитне тенденције ауторске бајке. Истовремено, код лоших писаца, ова поучност може водити у празну дидактику и примењену педагогију у инструментализацију и злоупотребу уметничке форме бајке.

Композиција усмене и ауторске бајке
Прва уочљива разлика у композицији и вођењу приповедачких токова ауторске и усмене бајке јесте у томе што усмена бајка често садржи више приповедних токова који се надовезују један на други и компоновани су попут засебних приповедних целина. Већ смо говорили о композицији бајке Баш-Челик, али слично преплитање можемо, видети и у бајци Опет змија младожења. Сам почетак бајке, рођење и женидба змије, развијен је у варијанти која претходи (Змија младожења) у целовиту бајку. Тако у бајци Змија младожења нема потраге за одбеглим младожењом већ бајка почиње рођењем детета змије, садржи развијен опис његове женидбе и окончава се успешним паљењем змијске кошуље.
Способност усменог приповедача да шири своје причање у бројне рукавце јесте особеност, па и чар усменог приповедања. У ауторској бајци нема оваквог умножавања приповедачких токова. Пошто је писана, ауторска бајка је подложна дотеривању и дорађивању и у њој се углавном доследно развија основни приповедачки ток са истим јунацима и истим збивањима. Па и ако се у ауторској бајци примени поступак двоструког, паралелног тока приче, овај паралелизам је доследније и пажљивије развијен.
Најуочљивија разлика успоставља се у обликовању краја усмене и ауторске бајке: 
„УСМЕНА БАЈКА: Увек има срећан крај, јунак или јунакиња ступају у брак и ступају на престо, недостаци бивају надокнађени, штета се поправља.
	АУТОРСКА БАЈКА: Може се окончати страдањем или смрћу својих јунака, добитак који се постиже јесте духовни, јунаци се жртвују за тријумф одређеног моралног или религијског начела, или се њихово страдање дешава управо зато што су нарушили извесно морално начело.“[footnoteRef:32] [32:  Љиљане Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 55 (табела 3).] 

Крај усмене бајке увек је срећан. Недостатак и штета успешно се надокнађују, лажни јунаци бивају раскринкани, а прави јунак тријумфује. Ауторске бајке немају увек такав завршетак, а и тамо где јунак тријумфује, то не мора значити ступање на престо. Истина, Палчица постаје краљица цвећа – Маја, али зато постојани оловни војник изгара остављајући грудицу олова у виду срца као доказ своје постојаности. Крај бајке Постојани оловни војник, треба рећи, није у правом смислу те речи несрећан. Оваквим крајем читалац се враћа у свет реалности, уз благу хуморну опомену да је постојана љубав често заснована на неспоразуму (војник заволи плесачицу зато што мисли да и она нема ногу), али и погубна. Крај Мале сирене одише дубоком тугом. Јунакиња не успева да оствари своју љубав ни да досегне своје тежње. Нема свадбе и ступања на престо на крају, али постоји и могућност другачијег тумачења. Биће игре, кћи мора која нема душу и чије је постојање тиме ограничено, добија могућност да добрим делима стекне бесмртну душу. Тако гледано крај Мале сирене, са становишта религиозног човека, није трагичан, али јесте тужан.
Ни јунаци Иване Брлић-Мажуранић и Гроздане Олујић не досежу увек оно за чим су у почетку чезнули. Палунко узалуд сања о чудесном богатству морског краља, он узалуд пости и трага за њим. Срећан крај ове бајке састоји се у томе да Палунко коначно схвати оно што његова жена од почетка зна: заједништво у раду и породична срећа право су богатсво коме нема равног. Ништа од чудесних богатстава шуме Стриборове неће на крају припасти мајци и сину. Мајка, син и сирота девојка бивају на крају срећни, али не зато што поседују богатство, вечиту младост или бесмртност, већ због новопронађене породичне топлине. Од света чудесних бића јунацима ове бајке остају само домаћи, добри духови кућног огњишта – Малик Тинкитлинић и његов весело друштво – живо отелотворење веселог пламена кућног огњишта.
Седефна Ружа животом плаћа остварење свог сна о горњем свету, али да није те жртве она не би могла предати ближњима своје ремек дело – бисер, ни испричати своју причу дечаку који на уво прислања њену љуштуру. За разлику од јунака усмене бајке, Ведран неће на крају убрати месечев цвет и присвојити моћ и богатство. Његов добитак ће бити физичко и духовно сазревање стечено у контакту са природом.
У суштини, могло би се рећи да су крајеви ауторских бајки такође срећни, али да се та срећа често остварује као опредељење за лепоту људског, свакодневног света и као отклон од чудесног света надљудских бића и моћи.

Простор и време у усменој и ауторској бајци
Већ смо, у појединачним анализама, указали на неке од основних карактеристика простора и времена у усменој и ауторској бајци. Раскошни описи простора (чврсто повезани са временом у коме се радња збива) карактеришу најлепше ауторске бајке: подводни вртови, олуја на мору, раскошни дворци и храмови у Малој сирени више су од кулиса у којима се одвија радња. Ови описи имају засебну лепоту и лиричност. Исто важи и за описе подводног царства у бајци Рибар Палунко и његова жена, или и за опис три пећине кроз које жена у овој бајци мора да прође. Негативно обојена, али остварена упечатљивим поређењима, јесте и дескрипција модерног света у бајци Гроздане Олујић Месечев цвет.
Ови описи нису, као у усменој бајци, само формулативно сведене ознаке времена и простора у којима се одвија радња. Они су и засебан елеменат нарације, често су развијени у самосталне песме у прози. Истовремено, код мање маштовитих и даровитих писаца ови описи могу прећи у китњасте и сладуњаве и разводнити или чак заменити основну приповедачку нит. 

Свет колективне и свет индивидуалне маште
И кад је реч о опису времена и простора и у обликовању ликова и сижеа, јасно се уочава још једна разлика усмене и ауторске бајке: 
„У тежњи да својим делима утисну печат стваралачке индивидуалности писци ауторске бајке углавном напуштају фолклорну традицију, замењују фолклорне мотиве и творевине колективне имагинације творевинама властите маште и лирским, метафоричким и алегоријским елементима. У свему томе чудесно, као једну од основних, ако и не основно својство усмене бајке, доживљава промену и потискивање. Рационални дух модерног доба намеће строже раздвајање реалног и иреалног (што је у усменој бајци сасвим стопљено), па кључно збивање ауторске бајке постаје, у суштини, прелазак из једне сфере у другу.“[footnoteRef:33] [33:  Љиљане Пешикан-Љуштановић, Усмена и ауторска бајка у настави, 51.] 

Свет усмене бајке – простор, време, ликови, мотиви – може се тумачити само ако се дубоко посегне у домен традиционалне културе и веровања народа, у његову митологију и религију, али и у историју и у друштвене односе. Чудесна бића која насељавају српску усмену бајку могу се, тако, срести у низу словенских, европских, па и светских бајки. У њима препознајемо рефлексе анимизма (веровања да читав свет природе, жива бића и неживи предмети, попут човека, имају душу), тотемизма (веровања у могућу сродност између човека и појединих животињских врста) и фрагменте различитих старих митова и веровања. Рефлекса ових представа има и у ауторској бајци, која је настала под великим утицајем усмене. Ипак, свет ауторске бајке је у знатно већој мери свет индивидуалне маште. Данас на његово стваралачко обликовање битно утичу, поред књижевности, и други елементи модерне културе и уметности: позориште, филм, стрип, телевизија. Свет ауторске бајке изгубио је, у знатној мери, ону исконску језовитост света усмене бајке, постао је мекши, можда мање трауматичан, али тиме и мање упечатљив и мање утицајан на развој детета.
Данас је потребно уложи већи напор да би се остварио контакт детета са усменом него са ауторском бајком. Начин живота, обичаји, схватања, језик, алати и предмети за свакодневну употребу, умногоме су се променили. Модерно дете често није видело ни преслицу ни вретено, а камо ли разбој или дрвено рало. Да би се ова језичка и културна баријера превазишла могућа су два пута. Или би усмену бајку требало доследно замењивати лакше схватљивом ауторском, или је преводити и поједностављивати, или би требало укључивати дете у свет традиционалне културе. 
Био би велики губитак, са становишта развоја и са становишта уметничког образовања детета, ако избацимо или прекројимо усмену бајку. Различита нестручна превођења и прилагођавања потпуно су неприхватљива. Оштећујући оригинални текст, она не стварају ново и вредно дело. Међутим, упознавање детета са традиционалном културом није лако и једноставно. Најбоље је да дете поступно кроз рад и игру стиче сазнања која ће му у томе помагати. Раскошно илустрована издања уснмених бајки, какво је оно Креативног центра, опремљена тумачењем непознатих речи и сликама предмета који се у бајци помињу може битно допринети прихватању и разумевању усмене бајке.
Уочавање разлика између ауторске и усмене бајке не би смело да наметне оштро опредељивање за једну или за другу, пошто би то значило суштинско осиромашење света детињства.
IV. ЗАКЉУЧАК
Прегледом теоријске литературе и упоређењем конкретних усмених и ауторских бајки, утврдили смо да је реч о делима која су повезана постанком и наглашеним присуством фанастично-чудесних и нереалних збивања. При том, ауторска бајка, више од усмене, може имати и пренесено, симболичко, или чак алегоријско значење. Она може бити начин да се у сликовитој форми искаже ауторов однос према свету и животу, да се алегоријски проговори о односу човека и природе, па и да се формулишу и извуку одређене поуке. Усмена бајка је знатно мање од ауторске дело дидактично-поучног карактера. Ипак, и она није лишена могућих сазнајних аспеката. Можемо претпоставити, да усмена бајка свога слушаоца и читаоца учи активизму, отпору, непредавању и сталној борби у животу, ипак она нема пренесено и алегоријско значење које ауторска бајка може имати. 
Основна разлика у обликовању ликова усмене и ауторске бајке састоји се у типу карактеризације. Ликови усмене бајке карактеришу се, превасходно, оним што раде, а сасвим изостаје, или је само овлашно дат приказ њихових унутрашњих преживљавања. Ликови ауторске бајке окарактерисани су развијенијим унутрашњим, психолошким портретима и често се током бајке суштински мењају, преображавају се као личности.
Усмена бајка има једноставну, сажету, формулативну технику приповедања, са бројним понављањима и паралелизмима. Свако ново наношење штете може у усменој бајци увести нови ток збивања. Техника приповедања ауторске бајке често имитира манир усменог приповедања, али је знатно артифицијелнија, садржи мање понављања и паралелизама и разноврснија стилско-изражајна средства. Композиција ауторске бајке подређена је основном приповедном току и његовом остварвању. Дигресије, епизоде, одступања, и када их има, углавном не прерастају у нове токове радње.
Јунак усмене бајке на крају увек достигне благостање изобиља и, најчешће, постаје владар. Ауторска бајка може се завршити и јунаковим физичким страдањем, али се при том, по правилу, остварује његова морална и духовна победа. Материјално богатство је у мањој мери циљ јунака ауторске бајке, па и онда када тежи богатству, он често на крају схвата да оно није најважније.
Свет усмене бајке и њени мотиви припадају ризници колективног стварања, док се у ауторској бајци и бића и мотиви преузети из усменог фолклора преобликују ауторском интервенцијом. Сем тога ликови ауторске бајке често су плод ауторове маште.
Ауторска бајка често садржи наглашене елементе лиричности и хумора који су у усменој бајци знатно ређи. Такође, разлици у стилу доприносе развијени самостални описи лица, простора, ентеријера, какви се у усменој бајци не јављају. Због развијеније дескрипције, простор ауторске бајке је самосталнији и детаљније одређен од формулативног и сажетог простора усмене бајке. 
Време усмене бајке јесте давно прошло, неодређено, било једном, без елемената историјске карактеризације и без шире дескрипције појединих одсечака. Време ауторске бајке такође је прошло, али може бити читаоцу знатно ближе – било као време његове савремености, било као време непосредне прошлости.
Уза све разлике које су овде уочене и у домену усмене и у домену ауторске бајке постоје велика уметничка остварења и свет детињства и сазревања модерног детета био би суштински осиромашен када би смо га лишили било једне било друге уметничке форме. Нераздвојни друг детињства, бајка, у духу детета које слуша и чита остаје и даље једно, без обзира на то да ли је усмена или ауторска.
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